I. ARABIC TRANSLITERATION ALPHABET

Romanization Arabic Character Romanization Arabic Character
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closer
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breaker
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c d . -
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II. DESCRIPTION OF THE NEW ALPHABET

a. The new alphabet has neglected the following Latin letters: C, E, O, P, V, X in addition to the letter
G unless it is coupled with the letter H to form a digraph GH (Ghayn ¢x&l)).

b. This Alphabet contains:
1. Latin  letters  which  have  similar  phonetic  letters in  Arabic
B,T,J,D,R,Z,S,Q,K,L,M,N,H,W.,Y.
R ‘d‘e‘d“ﬂ‘é‘u“)‘)‘ﬁ‘c TGl
2. Digraphs or ligatures to represent Latin letters that have no similar phonetic letters in Arabic
such as: TH, KH, DH, SH, GH corresponding to the Arabic letters: Tha’, Kha’, Dhal,

Shin, Ghayn ¢, &, 3, ¢, &

One digraph underlined by a diacritical mark which is the letter Dha’: & DH, Dh, dh.

4. Seven letters surmounted or underlined by diacritical marks to produce the phonetic
convenient sound. A, U, I, T, D, S, H corresponding to the Arabic letters: A long opener, U
long closer, | long breaker, T4 (), Dad (u=), Sad (u=), and Ha” (o).

5. Two diacritical letters, () and (°) that appear on the vowel marks [A (opener), U (closer),
and 1 (breaker)], vowel letters and long vowel marks [I (long breaker), U (long closer), A
(long opener)], or as an independent mark as follows:

a. Hamzah ():

(98]

3 3 A 3 U .5I 3R .5U 3i
3 3 k) S S - S S
a u i
b. *Ayn (°):
6 GA GU GI GK GU Gi
6 (3 (3 6 [ [ 6 =
a u i

6. Diacritical marks that surmount or underline some Arabic letter in order to intensify their
pronunciation (~ and . ): A 1, U H, T, D, andS.
7. Vowel letters that follow stretching letters (s ¢ «)) transliterated as A U I.
¢. Vowel marks or lightened vowels: the opener, the closer and the breaker (= ) transliterated as A,
U, and I. In addition to the silent Soukoun beared by consonant letters.



III. ROMANIZATION

First:

Examples:

Second: There are twenty eight letters in Arabic, starting with the (Hamzah) °, and ending with (ya”): (Alif
(Hamzah)’, B3>, Ta’, Tha’, Jim, Ha’, Kha’, Dal, Dhal, Ra’, Zayn, Sin, Shin, Sad, Dad,
Ta’, Dha’, ‘ayn, Ghayn, Fa’, Qaf, Kaf, Lam, Mim, NUn, Ha’, Waw, Ya’).

We recognize this alphabet that contains basic letters, Digraphs, letters with diactrical marks,

RULES

Names in Arabic are composed of one definite or indefinite word, or several words. Each word is
composed of letters.

Ao Sl 4 e )l - Jall S -l a Ly
Balad , Al Balad, Jabal Al Makmil, Ad Dar Al Bayda’, Makkah Al Mukarramah

diactrical letters, vowels and vowel marks as follows:

Transliteration Alphabet

i gail) dyan
Transliteration Arabic Arabic Alphabet
Alphabet Alphabets Beginning Middle End
AU LA U LA i Pt il l| s slle
B,b < - —.\-.—3 -
Tt <O 4 S 4 I
TH, Th,th & K 3y &
J)] d = - = T
H.h c = = = T
KH,Kh,kh z A A A & &
D.d 3 K 2 KRR
DH,Dh,dh 3 3 3 A 3
R,r D) J J > J o
Zz J J J > J >
S,s o — e o O
SH,Sh,sh i & R OOk
S,s Ul —a ——aoa Ul e
D.d ua —a —~aa U e
Tt b L N L oL
DH,Dh,dh L 1 Lk bl
$°A, ‘a, ‘U, ‘u, ‘I, 5,
‘‘A,3,U, T, T, 4, < - - = &
GH,Gh,gh ¢ e e : o
F,f a 4 5 4 s e
Q.q a3 _ & e 5 G-
K.k g < < < E
L.l J A g1 J 4




M,m e —a —_ o
Nan J — T T O O
H,h 2 —A A oA a_

W,w,U,T s s 5 = 5o

Y,y,T,i Lﬁ ) — —.)——:\—, L,.s -

Fathah danall ) omitted
Aa (Short) b)) ; - o
A3 (Long) k(L)

Dammah dazall , omitted
U,u (Short) 8l () B .
0,3 (Long) sk (5) > s

Kasrah 3 usl) omitted

Li (Short) 3 yual () -

[, (Long) s () = i

Third:

Fourth: Arabic letters H3’, Sad, Dad, and T3’ (& «u= «u= «z) have no similar Latin phonetic letters. They

Arabic letters that have similar basic phonetic Latin letters are transliterated as follows:

Transliterati Arabic Letters Examples
on ; : | Notes
Letters Beginning Mlgdl End | Romanized Arfbl
B b - - Q- Bayrut Sy
T t 3 e I Turbul Juiy
J ] - - |z = Jizzin G
Dd 2 2 2 A Damur Jsald
Rr B o 0 > | Rumiyah | 4w
Zz B BISS 5 > | Zabadani | S\)
S s — — e | s Surya L) g
F f 4 44 | &« | Faraya Le
Qq 5 i s a Qalamun o sali Guttural
K k < S < | dd | Karbald’ 3k
L1 A 41 JddJd Lubnan ol
M m — - e &~ | MansUrah |3)s=aic
N n S R O ¢ | Na‘imah dacls
H h - 4 ¢« | » A4 | Hilaliyyah | D

are all transliterated as letters underlined with diacritical marks as follows:

Transliterati Arabi Examples
c
on Notes
Letters Legter Romanized Arabic
H h z Hiran s} Hawran BTN H Guttural
S s U= Sur Jpa S Guttural
Dd Ua Dab “ah Azua D Guttural
Tt L Tarablus bl sl T Guttural
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Fifth: The Arabic letters Tha’, Kha’, Dhal, Shin, and Ghayn (g < <2 <z «&) are transliterated as digraphs
composed by two letters giving the suitable sounds:

Transliteratio . Examples
Arabic
n Notes
Letters Letters | Romanized | Arabic
TH th < Thalith &6 | Pronounced TH as in third in English
KH kh z Khuraybah 422 | Pronounced as CH in Dutch
DH dh 3 Dhahab <23 | Pronounced as THE in English
SH sh o Shamlan Ol | Pronounced SH as in Sharp in English
GH gh ¢ Ghadir oxe | Pronounced as the Parisian R

Sixth: The letter Dha’ (&) is written as a digraph underlined by a diacritical mark as follows:
DH, Dh, dh (). Example: Dhahran o)k
Dh is pronounced as a guttural “the” in English.

Seventh: ‘Ayn and Hamzah are written as diacritical letters (/') and are transliterated as follows:
a. Hamzah: At the beginning of the word :
It is transliterated by the suitable vowel mark it bears:
1. If the vowel mark is an opener (fathah), (hamzah) should be transliterated as an A.

Example: Abu Kamal JS gl

2. If the vowel mark is a closer (Dammah), (hamzah) should be transliterated as a U.
Example: Umm Qasir bl

3. If the vowel mark is a breaker (Kasrah), (hamzah) should be transliterated as an 1.
Example: ‘AynIbil & cpe

b. Hamzat al gati ‘

Anywhere situated in a composite name, it is always pronounced and transliterated as an
(opened hamzah) 4 (hamzah maftouha).

Examples:

Ayyub %"ﬁi
wadi Ayytb sl gl s

c. Hamzat al wasl:
Pronounced in the first word of a composite name and omitted in the rest. Examples:
Al Mandib )
Babul Mandib il
In transliteration it should be considered always as (hamzat qati °). Example:
Bab Al Mandib  instead of Babul Mandib

d. Hamzah at the middle of the word:
It is written independently; Example: lu’lu’ah 333

e. Hamzah at the end of the word:
It is written independently; Example: Al Batra® ¢l

f. ‘Ayn anywhere situated in the word:
1. When it bears a vowel sign, it should be transliterated before the suitable letter as follows:

(a) With the opener ‘A ‘a. Example: ‘Akka A (Guttural).
(b) With the closer ‘U ‘u Example: ‘Uman U (Guttural).
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(c) With the breaker °l € Example: °Aaq I (Guttural).
(d) With the long opener ‘a Example: °Arayya.

(e) With the long closer ] Example: Mas®idiyyah.

(f)  With the long breaker I Example: Shnan ‘ir.

‘A
GU 6

2. When * is silent (Soukoun on it) it is transliterated independently.
Example: Ba‘labak Shlay

Eighth: Vowel letters are transliterated as follows:
a. The Alif li: A 3
1. At the beginning of the word:
It follows the same rule as the Hamzah at the beginning of the word

2. In the middle of the word: &
Example: Kamdl Jus

3. At the end of the word: a
Example:  Thurayya L

b. Thewaw s:Ww, U
1. At the beginning of the word:
Always transliterated as Ww  waw /5.
Example: wadi s

2. In the middle of the word: T w = sl
(a) Following a stretching letter, it should be transliterated as U.
Example: Damanhlr — _s¢ied
(b) Following a soft letter, it is transliterated as w
Example: Flawi SO

3. At the end of the word: U, waw
(a) Following a stretching letter, it is transliterated as U
Example:  WadiJilZ sha 3l
(b) Following a soft letter, it is represented as w, waw
Example:  Bayt ‘Illaw sl <

4. At any position when it is silent: w, waw
Example: Sawda’ sl

c. The letter ya’ su
1. At the beginning of the word:
The letter ya~ is always represented by = Y
Example: Yatar kb

2. In the middle of the word: === 1 y
(a) Following a stretching letter it is transliterated as: 1! = =
Example: Abl Qir o sl

(b) Following a soft letter it is transliterated as: === y ya’
Example: Mayadin Ol

3. Attheend of the word: s ¢~ T ¥y
(a) Following a stretching letter it is transliterated as: T !
Example: Al wadr AR
(b) Following a soft letter it is transliterated as: == y ya’
Example: Btikhnay glad
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4. Anywhere situated in the word, when silent, it is transliterated as: -y ya’
Example: ‘Aydamlin =~ O sexe

A letter is called “stretching” if its vowel mark is compatible with the following vowel letter.
Example:
AbU Qir & &1 “Amir e Maydlin 0
Here Q,  and d are stretching letters.
A letter is called “soft” if its vowel mark is not compatible with the following vowel letter.
Example: Maydln O Here M is a soft letter.

d. The vowel letters (5) w, and (¢) v
They are treated as consonants after soft letters, for that reason they are transliterated in their

original form: W Y

Examples:
Mayadin Crala Mawasim a3
And not as vowel letters: I
Examples:
Shadi R Huran Oloss

Ninth: The vowel marks (opener, closer, breaker and silent) A U I are transliterated in the form of their
compatible vowel letters as follows:
a. The “Opener” is compatible with Alif and transliterated as A a

Example: Bayrut S5om

b. The “Closer” is compatible with Waw and transliteratedas U u
Example: Rub Tlatin - oS <)

c. The “Breaker” is compatible with Ya*“ and transliterated as 1 i
Example: Jisr Al Basha WLl jua

d. The “Silent” (Soukoun) is beared by consonant letters or vowels after soft letter and has no
corresponding in the transliteration alphabet.

Tenth: The markers (Ash Shaddah, Al Maddah) (doubling and stretching) are transliterated as follows:
a. Doubling (*) 323l | the letter is doubled.

Examples: Al Ghaddarah 3l
Al Mas “Tidiyyah A2 prndll
Ad Duwwar ) all

b. The Maddah or the stretched Alif is the combination of the Hamzah with the Alif. It is
transliterated as follows:
1. at the beginning of word A |
Example: Ardm )

2. in the middle of word R
Example: Mir’ b <l

Eleventh: Definite article: Al
a. Preceding all 14 letters called lunar letters:
S 65 B secdsnﬂcéek_ﬁc.&ct fidd sgci
A,B,J,H,Kh,,Gh,F,Q, L, M,H, W, Y
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"Al" Is transliterated as it is pronounced originally and lunar letters keep their original
pronunciation.
Examples: Al wadi B
Al Bab <l
b. Preceding all 14 letters called solar letters:

Q‘dcﬁsbcu'asuacui}su.ucjcjcbmsg:'_MC’_I

T, Th,D,DH, R, Z, S, Sh, S, D, T, Dh, L, N

The definite article Al is assimilated to the first silent part of the doubled sun letter preceded by

the Hamzah “A” as follows:

At, Ath, Ad, Adh, Ar, Az, As, Ash, As, Ad, At, Adh, Al, An

The definite noun is pronounced as it is originally:

Examples:
Ash shams el
Ar Riyad bl
Kafr Az Zayyat ALl s

c. The first letter of the article (Al) and the first letter of the name should be capitalized. No signs
should be used to form parts of names:

Examples:
Az Zaytlin and not Az-Zaytlin O )
Al Balad and not Al-Balad L)

Twelfth: Ta’ marbiitah (3), Alif maqsUrah (s) and Tanwin (nunation) at the end of the name:
a. Ta’ (marblitah) at the end of the name is pronounced t&Z’; in transliteration, it should be

lightened to h.

Example: Al Qinnabah Al

But when followed by another word in a composite name, it should be transliterated as t (ta”).
Example: Qinnabat Brummana Ula s 40L38

b. Alif maqslirah should be transliterated as “ A, @ ” in order to distinguish it from the stretched
Alif (A, @), or the Alif followed by Hamzah (A’, @°).
Example: Marsa” Matrlih 7 s he o

c. The nunation is neglected and the last letter keeps silent.
Example: Jabal Ji>=Ui> not Jabalun, and Balad 2L =3L not Baladun.

Thirteenth:
a. The simple exonyms:
Simple Exonyms composed of one word are transliterated and pronounced according to their
original international transliteration system (05 Weygan, s, Gouraud, is4 Foch), and
are written in Arabic according to their pronunciation.
Re-transliteration is not allowed under all circumstances.

b. The complex exonyms:
Exonyms composed of several words are transliterated according to their original
transliteration system; Embedded endonyms follow the Arabic Romanization rules.
Example: Emile Lahhtid 2l Jual Halat Sur Mer s g Y

The Arabized exonyms or these exonyms that have been used for quite enough period of time
should be considered as endonyms.
Example: ‘AynIbil &l e

Ibil in Aramaic language means irrigation.
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Fourteenth: Composite names:
a. Every word should be written separately. First letter is capitalized others linked letters are
written in small Latin letters.

b. No signs or marks are used to link the different parts of a composite name.

Examples:
Minyah Ad Dinniyyah not Minyah-Ad-Dinniyyah 425l dxie
Jiwar Al Hawz not Jiwar-Al-Hawz BY-NISIFTN

c. The first letter of the digraph is written capital at the beginning of the word, the second is
written small.

Examples:
Mutill Ash Shams = sedll Jlas

‘Ayn Al Kharrlibl 53 (e
Jal Ath Thurayya LA da

d. The conjunct names should be written in transliteration, with independent conjunction Wa or
joined to the definite article Al.

Examples:
Al Miyyah Wa Miyyah daa 5 dgall
Mizhir Wal Majdhtib Gsdaall s )8 e

Fifteenth: Double names:
Locations and cities may support more than one name such as historical and worldwide known
names. For this reason, two names should be written; one of which between brackets.

Examples:
Ba “labak (Heliopolis) ey
Jubayl (Byblos) BITEN
Al Batra’ (Petra) &) i)
Ad Dar Al Bayda’ (Casa Blanca) sbanll

Sixteenth: Remarks:
a. Distinction between Hamzah (*), ‘Ayn (), and Alif magstirah (A):
The diacritic letters may create some ambiguity between Hamzah (°), ‘Ayn (°), or the diacritic
mark of Alif magstirah (A). They should be carefully distinguished.

Examples:
Ma“ad e
Sadd Ma’rib <« ke 2
Ma“riib Dy yra
Salwa’

b. The use of digraphs: Sh Th Kh Dh Gh may create some confusion. A slash (/) that separates
between the confusing letters should resolve the problem.

Examples:
S/haylah 4w might be confused with ~ Shaylah 4l

D/hayb <> might be confused with Dhayb

Else, it could be transliterated as formal Arabic (Fusha”) language. Therefore, the first letter
should be accentuated with the relative vowel sign (Fathah, Dammah, and Kasrah).

Examples:
Suhaylah g
Duhayb cuald



But, if the digraph falls in the middle of the word, then a slash must be used

Examples: ‘ ‘
Ad/ham a3 not Adham  Ad

As/hum aesl  not Ashum — ad

c. The word (ibn) begins with (Hamzat Wasl) and should be transliterated as (Hamzat Qati®) as
stated in rule seven.

Examples:
Ibin Al Muqaffa® il ol
Hamad Ibin Abd Al Aziz Dol e G dea

However the form of national or local normalization of geographical names containing the word
Ibn or Abishould be taken into consideration when transliterated.

Abu and Ibin may appear under several forms Abu , Abi, Aba, bli, Bin , Banu, Banli, etc ....
They should be transliterated as officially normalized.

d. The word “Abd” (x=) should be written separately from succeeding words.

Examples:
Abd Ar Rahman not Abdul Rahman ges )l ae
“Abd Al Muttalib  not ‘Abdul Muttalib ladll 2c
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